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К 110 летию со дня рождения Рахима Саттара
Библиографическая справка
Чишмы, 2022


	
На каменьях блока «ОСТ», 
в неволе,
Под дождями рабства, 
не в бою, 
Я негромко,  почернев от боли,
Эту клятву Родине даю.
Мы разрушим этот ад, 
разрушим!
Ненависть моя 
живет молчком,
Ненависть моя 
в патроне русском
Дремлет мягким 
теплым порошком.
Вы еще увидите, арийцы,
Как она вам, подводя итог,
Благодарно каждому в петлицу
Всунет нежный, 
огненный цветок!..

/Рахим Саттар «Клятва»
Оборванная песнь…[Поэт-фронтовик земли Чишминской: Рахим Саттар]:  [Библиографическая справка]/Сост. Р.Ф. Гареева. - Чишмы: Чишминская районная   библиотека, 2022
	
	Основные произведения поэта

Саттар, Р. Три поэта – воина: Стихи/Р. Саттар, А. Алиш, М. Хайрутдинов.- Казань: Тат. кн. изд., 1979.- 79 с.

Саттар, Р. Они в строю: Стихи, рассказы/Р. Саттар; ред. С. Шакир.- Казань: Тат. кн. изд., 1985.- 216 с. – На тат. яз.

Саттар, Р. “И в неволе буду верным сыном”: Стих[В память нашего земляка  поэта-фронтовика Рахима Саттара]/Р. Саттар//Родник.- 1993.- 28 апр.

Саттар, Р. Завещание: Стихи/Р. Саттар.- Казань, 2004.- 112 с.
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9 мая 2010 года мы с большой радостью отметим 65- летие Великой Победы над фашистской Германией.  Миллионы сыновей и дочерей нашей страны отдали свои жизни ради нас, чтобы мы имели будущее. Они завещали нам нашу Родину - Советский Союз.

В этой книге рассказывается об одном из них - солдате, журналисте, поэте Рахиме Саттаре, погибшего в 1943 году в Польше.

Сборник составлен из стихов Рахима Саттара, написанных им в фашистском плену и также сюда включены очерки, рассказы о нем, и воспоминания об отце его сына, Саттарова Иля Рахимовича.

О поэте Рахиме Саттаре

Байбурина, С. «Я отдал все, что есть»: Наш земляк Рахим Саттар/С. Байбурина//Родник.- 2006.- 6 мая.- С.6.

Валиева, В. Он в наших сердцах/В. Валиева//Родник.-1993.-5 июня.

Забиров, И.  Книга «Джалиль и джалильцы»/И. Забиров.- Казань, 1983.

Корольков, Ю. «Через сорок смертей»: Документальная повесть/Ю. Корольков.- Москва, 1964.

Марихин, Б. «Песня не умирает»/Б. Марихин//газ. «Советская Татария», 1969.- 7-11 января.

Моисеев, О. «Верный сын Отчизны»/О. Моисеев//журн. «В мире книг», 1965.- №8.

Муратов, К. Оборванная на взлете песня: Поэт Рахим Саттар/К. Муратов//Родник.- 2007.- 15 авг.- С.3.

	Вот  об этом заставила задуматься патефона игла, чутко снимающая мелодию, которую, очень возможно, слушал и Рахим Саттар. Человек огневой, драматичной судьбы, жизнью подтвердивший свои мужественные строки.

Стихи Рахима Саттара были изданы на русском языке в сборнике «Три поэта-воина» вместе со стихами Абдуллы Алиша и нашего земляка Хайрутдина Музая (Музагита Хайрутдинова) в Казани в 1979 году, проложив к родине живую тропинку Памяти.

Думы шагают тропами его Родины, манит притяжением щедрых животворных родников его родная земля. Вслушайтесь: в шепоте берез слышится и его голос…:

Природа спокойна была и богата,

И песня звучала, прекрасней зари.

Там первую песню пропел я когда-то,

Березки просили меня: «Повтори…»

Вся жизнь  была песней-отрадой

                                                  когда-то,

Как жаль, что окрепнуть

                                         она не смогла.

Вновь станет природа спокойной,

                                                    богатой,

Но песню на взлете война прервала.

Вновь задумываешься: строка – след раздумий, след переживаний, след осмыслений, след объяснения в любви. След...

Какое все же это животворное чувство – тропинка строки, которая чаще бывает сильнее Времени!

В 2005 году улица 3-я Земляничная, расположенная в пос. Мирном Приволжского района РТ, была названа в честь 

Р. С. Саттара. 

Одна из улиц  п. Чишмы названа в честь Рахима Саттара.
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	Уважаемые друзья!

Каждый день страна рядила

в подорожный суховей

самых верных и родимых,

самых первых сыновей.

/Борис Ручьев/

О ком  эти печально-пронзительные строки?  О тех, кто с малых лет понимал, что страна еще много испытает невзгод, нашествий и разрушений, что надо растить в себе воина, защитника, беречь родную крышу, сестренку, братишку, быть гражданином Родины, которую никакой другою не заменить!
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	Саттар Рахим. Жизнь и творчество

“Я горд и не склоню головы

Перед врагом. Дышу свободно.

Как стены тяжелы.

Оковы тяжелы!

Но велен дух.

Как свет. Входящий в окна”

Эти строки принадлежат нашему земляку Рахиму Саттару – одному из активных членов подпольной группы Мусы Джалиля в легионе, который организовали фашисты из военнопленных татар, башкир, журналисту и поэту,  чье доброе  имя и правда о том, что было с ним во время войны в тылу врага, трудно и мучительно долго возвращалось на Родину.

Абдрахим Сулейманович Абдельсаттаров  (Рахим Саттар) родился 15 августа 1912 года в деревне Нижний [image: image5.jpg]PAXUM CATTAP
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Хазят Чишминского района Башкирии. Учился в сельском мектебе, позднее в школах Уфы. В 1933-37 годах служил в кавалерийских частях, окончил школу младших командиров. В конце  30-х работал в редакции  татарской  молодежной газеты в Казани. В предвоенные годы работал инструктором областного комитета комсомола.

В первые месяцы Великой отечественной войны ушел на фронт. В составе десантных частей принимал участие в боевых операциях в тылу врага.  27 мая 1942 года во время неудачной высадки десанта в тылу врага попал в плен. В лагере Вустрау встретился с Абдуллой Алишем и вошел в состав подпольной  организации Джалиля. В мае 1943 года бежал из лагеря в составе группы из пяти человек. Дальнейшая судьба группы неизвестна – очевидно, весь ее состав погиб в стычке с гитлеровцами...

Вслушаемся в прощальный  голос несломленного узника-поэта.  
	
	Он не был уверен, что его голос будет услышан на воле, на Родине, но строки-тропинки из чудом дошедшего до нас блокнота он адресовал нам, своим землякам.

“...Сверстники мои в огне сражений.

Где же я? В неволе я, в плену.

Родина! В тревожных сновиденьях

Вижу лишь тебя, тебя одну,

И в неволе буду верным сыном.

Родина! Тоскуя и любя,

Брошу вызов черному Берлину,

Кровь отдам до капли за тебя...”

/Перевод М. Скороходова/

В плену Рахим Саттар продолжал писать стихи. С волнением перелистываю пожелтевшие страницы небольшого, в четверть тетрадного листа, блокнота. Саттар сам же проиллюстрировал некоторые из своих стихотворений. Длинные ряды приземистых бараков за колючей проволокой. Голубь, кружащий высоко в небе. Гордый сокол  на фоне восходящего солнца. Трепещущее на ветру красное знамя… Тетрадка обрывается  торопливой отрывочной записью: «не успел переписать все. Остаюсь верным Родине. И ты будь таким же. Путь один. Иного пути нет. Мама, Иль, Алсу, родные» (Иль, Алсу – дети Саттара).

Блокнот Рахима Саттара  позволил нам полнее представить путь его скитаний по лагерям для военнопленных под Смоленском, Борисовым, Берлином. Мы услышали его живой голос, увидели, как в его душе клокочет ненависть к врагу, выплеснувшаяся страстной песней борьбы:
На каменьях блока Ост, в неволе,

Под дождями рабства, не в бою,

Я негромко, почернев от боли,

Эту клятву Родине даю.

Мы разрушим этот ад, разрушим!

Ненависть моя живет молчком,

Ненависть моя в патроне русском

Дремлет мягким теплым порошком…

/Перевод Р. Солнцева/


